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PŘÍLOHA I 

 

Úvodní poznámka 

 

Výhrady týkající se stávajících opatření a závazků v oblasti liberalizace  

 

1. Listina závazků strany v této příloze stanoví podle článků 8.15 (Výhrady a výjimky), 9.7 

(Výhrady), 14.4 (Výhrady) a, pokud jde o Evropskou unii, článku 13.10 (Výhrady a výjimky) 

výhrady, jež dotčená strana přijala, pokud jde o stávající opatření, jež nejsou v souladu s 

povinnostmi uloženými podle: 

 

a) článků 8.6 (Národní zacházení), 9.3 (Národní zacházení) nebo, pokud jde o Evropskou 

unii, článku 13.3 (Národní zacházení); 

 

b) článků 8.7 (Zacházení podle doložky nejvyšších výhod), 9.5 (Zacházení podle doložky 

nejvyšších výhod) nebo, pokud jde o Evropskou unii, článku 13.4 (Zacházení podle 

doložky nejvyšších výhod); 

 

c) článků 8.4 (Přístup na trh), 9.6 (Přístup na trh) nebo, pokud jde o Evropskou unii, 

článku 13.6 (Přístup na trh); 

 

d) článku 8.5 (Výkonnostní požadavky);  

 

e) článku 8.8 (Vrcholné vedení a správní rady) nebo, pokud jde o Evropskou unii, článku 

13.8 (Vrcholné vedení a správní rady);  
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f) pokud jde o Evropskou unii, článku 13.7 (Přeshraniční poskytování finančních služeb), 

nebo  

 

g) článku 14.3 (Povinnosti), 

 

a v některých případech stanoví závazky pro okamžitou či budoucí liberalizaci. 

 

2. Výhradami stran nejsou dotčena práva a povinnosti kterékoli strany podle GATS.  

 

3. Každá výhrada obsahuje následující části:  

 

a) v části Odvětví se uvádí obecně odvětví, jehož se výhrada týká;  

 

b) v části Pododvětví se uvádí konkrétní pododvětví, jehož se výhrada týká;  

 

c) v části Klasifikace průmyslového odvětví se případně uvádí činnost, jíž se výhrada 

týká, podle Centrální klasifikace produkce (CPC) Mezinárodní standardní klasifikace 

ekonomických činností (ISIC) rev. 3.1, nebo jak je jinak výslovně popsána ve výhradě 

strany;  

 

d) v části Druh výhrady se upřesňuje povinnost podle odstavce 1, jíž se výhrada týká;  

 

e) v části Úroveň státní správy se uvádí úroveň státní správy, na níž se uplatňuje opatření, 

jehož se výhrada týká; 

 

f) v části Opatření se uvádějí zákony či jiná opatření, která jsou v uvedených případech 

rozvedena v části Popis a jichž se výhrada týká. Opatření uvedené v části Opatření:  

 

i) znamená opatření, jak bylo k datu vstupu této dohody v platnost změněno, 

zachováno nebo opětovně zavedeno;  
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ii) zahrnuje podřízené opatření přijaté či zachované na základě nadřazeného opatření 

a v souladu s ním, a  

 

iii) zahrnuje: 

 

A) pokud jde o směrnici Evropské unie – zákony či jiná opatření, jimiž se 

směrnice provádí na úrovni členského státu, a 

 

B) pokud jde o Kanadu – zákony či jiná opatření na celostátní či nižší úrovni, 

jimiž se provádějí dohody mezi federální vládou a provinciemi a teritorii, a 

 

g) v části Popis se uvádí aspekty stávajících opatření, jichž se výhrada týká, jež nejsou v 

souladu. Mohou se v ní rovněž stanovit závazky pro liberalizaci. 

 

4. Ve vysvětlení výhrady musí být uvedeny všechny její části. Výhrada je vysvětlena na základě 

příslušných povinností podle kapitol, k nimž se vztahuje. Pokud:  

 

a) je část Opatření upřesněna pomocí závazku v oblasti liberalizace v části Popis, má 

takto upřesněná část Opatření přednost před všemi ostatními částmi, a  

 

b) část Opatření není takto upřesněna, má přednost před ostatními částmi, pokud však 

není rozpor mezi částí Opatření a jinými celkově posuzovanými částmi tak podstatný a 

významný, že by nebylo rozumné upřednostnit část Opatření; v takovém případě mají 

v rozporné míře přednost dotčené jiné části. 
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5. Zachovává-li strana opatření, jež vyžaduje, aby byl dodavatel služby její fyzickou osobou, 

občanem, osobou s trvalým pobytem nebo rezidentem na jejím území, aby mohl službu na 

jejím území dodávat, uplatní se výhrada pro takové opatření přijatá s ohledem na přeshraniční 

obchod službami rovněž jako výhrada s ohledem na investice v rozsahu dotčeného opatření.  

 

6. Výhrada k opatření, jež vyžaduje, aby byl dodavatel služby fyzickou osobou, občanem, 

osobou s trvalým pobytem nebo rezidentem na jejím území, aby mohl finanční službu na 

jejím území dodávat, přijatá s ohledem na článek 13.7 (Přeshraniční dodávání finančních 

služeb) se uplatní jako výhrada s ohledem na články 13.3 (Národní zacházení), 13.4 

(Zacházení podle doložky nejvyšších výhod), 13.6 (Přístup na trh) a 13.8 (Vrcholné vedení a 

správní rady) v rozsahu dotčeného opatření. 

 

7. Pro účely této přílohy, a to rovněž pro účely listiny závazků každé strany v této příloze, se 

rozumí:  

 

 

výrazem „ISIC rev 3.1“ Mezinárodní standardní klasifikace ekonomických činností Statistického 

oddělení OSN (International Standard Industrial Classification of all Economic Activities), 

Statistical Papers, řada M, č. 4, ISIC rev 3.1, 2002. 

 

8. V listině závazků Evropské unie v této příloze se používají následující zkratky: 

 

AT Rakousko 

 

BE Belgie 

 

BG Bulharsko 

 

CY Kypr 
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CZ Česká republika 

 

DE Německo 

 

DK Dánsko 

 

EU Evropská unie 

 

ES Španělsko 

 

EE Estonsko 

 

FI Finsko 

 

FR Francie 

 

EL Řecko 

 

HR Chorvatsko 

 

HU Maďarsko 

 

IE Irsko 

 

IT Itálie 

 

LV Lotyšsko 

 

LT Litva 

 

LU Lucembursko 
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MT Malta 

 

NL Nizozemsko 

 

PL Polsko 

 

PT Portugalsko 

 

RO Rumunsko 

 

SK Slovensko 

 

SI Slovinsko 

 

SE Švédsko 

 

UK Spojené království 
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Listina závazků Kanady – na federální úrovni 

Výhrady platné v Kanadě 

(platné ve všech provinciích a na všech teritoriích) 

 

Výhrada I-C-1 

Odvětví: Všechna odvětví 

Pododvětví:   

Klasifikace 

průmyslového odvětví: 

 

Druh výhrady: Přístup na trh  

Výkonnostní požadavky  

Národní zacházení 

Vrcholné vedení a správní rady 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Investment Canada Act, R.S.C. 1985, c. 28 (1st Supp.)  

Investment Canada Regulations, S.O.R./85-611 

Popis: Investice 

1. S výjimkou případů stanovených v odstavcích 3 a 7 přezkoumá 

investiční ředitel (Director of Investments) přímé „nabytí 

kontroly“, jak je definováno v kanadském zákoně o investicích 

(Investment Canada Act), nad kanadským podnikem investorem 

z Evropské unie, pokud hodnota kanadského podniku není nižší 

než 1,5 miliardy kanadských dolarů, přičemž tato hodnota je 

upravena v souladu s příslušnou metodikou v lednu každého 

následujícího roku, jak stanoví kanadský zákon o investicích. 

2. Aniž je dotčena definice „investora“ v článku 8.1 (Definice), 

vyšší prahové hodnoty pro přezkum mohou využívat pouze 

investoři, kteří jsou státními příslušníky Evropské unie nebo 

subjekty kontrolovanými státními příslušníky Evropské unie, jak 

stanoví kanadský zákon o investicích. 
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3. Vyšší prahová hodnota zmíněná v odstavci 1 se nevztahuje na 

přímé nabytí kontroly nad kanadským podnikem státním 

podnikem. Takové nabytí kontroly přezkoumá investiční ředitel, 

pokud hodnota kanadského podniku není v roce 2015 nižší než 

369 milionů kanadských dolarů, přičemž tato hodnota je 

upravena v souladu s příslušnou metodikou v lednu každého 

následujícího roku, jak stanoví kanadský zákon o investicích.  

4. Investici, která podléhá přezkumu podle kanadského zákona o 

investicích, nelze uskutečnit, pokud ministr odpovědný za 

kanadský zákon o investicích žadateli investici nedoporučí s tím, 

že bude pravděpodobně pro Kanadu čistým přínosem. K 

takovému závěru dojde na základě šesti faktorů popsaných ve 

zmíněném zákoně, jež lze stručně shrnout takto:  

a) účinek investice na úroveň a povahu hospodářské činnosti 

v Kanadě, včetně účinku na zaměstnanost, využití částí a 

součástí vyráběných a služeb vytvářených v Kanadě a na 

vývoz z Kanady;  

b) stupeň a význam kanadské účasti na investici;  

c) účinek investice na produktivitu, efektivitu průmyslu, 

technologický rozvoj a inovaci výrobků v Kanadě;  

d) účinek investice na hospodářskou soutěž dotčeného 

odvětví v Kanadě;  
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 e) kompatibilita investice s celostátní průmyslovou, 

hospodářskou a kulturní politikou, přičemž se zohlední cíle 

průmyslové, hospodářské a kulturní politiky deklarované 

vládou či zákonodárci provincie, jichž se má investice 

významným způsobem týkat, a  

f) přínos investice ke schopnosti Kanady konkurovat na 

světových trzích.  

5. Při stanovování čistého přínosu může ministr prostřednictvím 

investičního ředitele přezkoumat plány, v nichž žadatel 

prokazuje čistý přínos navrhovaného nabytí pro Kanadu. Žadatel 

může v souvislosti s navrhovaným nabytím, které je předmětem 

přezkumu, ministru rovněž předat závazky. Pokud žadatel 

závazek nedodržuje, může ministr požádat o soudní příkaz 

nařizující jeho splnění nebo jinou nápravu povolenou podle 

kanadského zákona o investicích.  

6. Státní příslušník či subjekt jiného státu než Kanady, který 

zakládá či nabývá kanadský podnik, jenž není předmětem výše 

popsaného přezkumu, musí učinit oznámení o tomto založení či 

nabytí investičnímu řediteli. 

7. Prahové hodnoty pro přezkum stanovené v odstavcích 1 a 3 se 

nevztahují na nabývání kulturních podniků.  

8. Kromě toho se na specifické nabývání nebo zakládání nových 

podniků ve stanovených typech podnikání souvisejících s 

kanadským kulturním dědictvím nebo národní identitou, které za 

normálních okolností podléhají oznamovací povinnosti 

investičnímu řediteli, může vztahovat přezkum, pokud jej ve 

veřejném zájmu nařídí guvernér v Radě.  
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 9. Nepřímé „nabytí kontroly“ nad kanadským podnikem, jiným než 

kulturním, investorem z Evropské unie přezkumu nepodléhá.  

10. Aniž je dotčen článek 8.5 (Výkonnostní požadavky), může 

Kanada v souvislosti s přezkumem nabytí investice podle 

kanadského zákona o investicích uložit požadavek či vymáhat 

závazek ve spojení se založením, nabytím, rozšířením, vedením, 

provozováním či řízením jakékoli investice investorem z 

Evropské unie nebo třetí země ohledně přenosu technologií, 

výrobních postupů nebo jiného duševního vlastnictví státnímu 

příslušníku Kanady nebo kanadskému podniku, který je ve 

spojení s převodcem.  

11. Kromě požadavků či závazků v souvislosti s převodem 

technologií, jak stanoví odstavec 10 této výhrady, se článek 8.5 

(Výkonnostní požadavky) vztahuje na požadavky či závazky 

uložené či vymáhané podle kanadského zákona o investicích.  

12. Pro účely této výhrady se „státním příslušníkem či subjektem 

jiného státu než Kanady“ rozumí jednotlivec, vláda či vládní 

agentura nebo subjekt z jiného státu než Kanady, a výrazy 

„Kanaďan“ / „kanadský“ / „(z) Kanady“ (Canadian) se rozumí 

občan Kanady či osoba s trvalým pobytem v Kanadě, kanadská 

vláda či vládní agentura nebo subjekt ovládaný Kanadou, jak je 

popsáno v kanadském zákoně o investicích.  
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Výhrada I-C-2 

Odvětví: Všechna odvětví 

Pododvětví:   

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

 

Druh výhrady: Přístup na trh  

Národní zacházení 

Vrcholné vedení a správní rady 

Úroveň státní správy: Celostátní  

Opatření: Stanoveno v části Popis 

Popis: Investice 

1. Kanada nebo její provincie či teritorium může při prodeji či 

převodu svých majetkových podílů ve stávajícím státním 

podniku nebo vládním subjektu nebo aktiv takového podniku či 

subjektu zakázat či uložit omezení vlastnictví takových podílů 

nebo aktiv a schopnost vlastníků takových podílů nebo aktiv 

ovládat výsledný podnik prostřednictvím investorů z Evropské 

unie nebo třetí země nebo jejich investic. Pokud jde o takový 

prodej nebo jiný převod, může Kanada nebo její provincie či 

teritorium přijmout či zachovat opatření, jež se týká státní 

příslušnosti vrcholného vedení nebo členů správní rady.  



 

 

EU/CA/R/Příloha I/cs 12 

2. Pro účely této výhrady:  

a) je opatření zachované nebo přijaté po dni vstupu této 

dohody v platnost, které v době prodeje nebo jiného 

převodu zakazuje nebo ukládá omezení ohledně 

vlastnictví majetkových podílů nebo aktiv nebo ukládá 

požadavek státní příslušnosti, jak je popsáno v této 

výhradě, stávajícím opatřením, a  

b) státním podnikem se rozumí podnik ve vlastnictví 

Kanady nebo její provincie či teritoria nebo jimi ovládaný 

prostřednictvím vlastnických podílů a zahrnuje také 

podniky založené po dni vstupu této dohody v platnost 

výhradně pro účely prodeje nebo převodu majetkových 

podílů nebo aktiv stávajícího státního podniku nebo 

vládního subjektu.  
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Výhrada I-C-3 

Odvětví: Všechna odvětví 

Pododvětví:   

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

 

Druh výhrady: Přístup na trh  

Národní zacházení 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Canada Business Corporations Act, R.S.C. 1985, c. C-44  

Canada Business Corporations Regulations, 2001, S.O.R./2001-512  

Canada Cooperatives Act, S.C. 1998, c. 1 

Canada Cooperatives Regulations, S.O.R./99-256 

Popis: Investice 

1. Korporace může omezit vydání, převod a vlastnictví podílů v 

korporacích zapsaných v obchodním rejstříku na federální 

úrovni. Cílem takového omezení je umožnit korporaci, aby 

mohla splnit požadavky na kanadské vlastnictví nebo kontrolu 

podle určitých zákonů stanovených v kanadských nařízeních o 

obchodních korporacích (Canada Business Corporations 

Regulations, 2001) v odvětvích, kde se k obdržení licence, 

povolení, grantů, plateb nebo jiných výhod požaduje kanadské 

vlastnictví nebo kontrola. Aby zůstala zachována určitá 

úroveň vlastnictví v kanadských rukou, může korporace 

prodávat akcie bez souhlasu akcionářů a nakupovat své vlastní 

akcie na volném trhu.  
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 2. Kanadský zákon o družstvech (Canada Cooperatives Act) 

stanoví, že lze vydávat omezení na vydávání nebo převod 

investičních podílů družstva osobám, jež nejsou kanadskými 

rezidenty, což družstvům umožní splnit požadavky na 

kanadské vlastnictví a získat tak podnikatelskou licenci, stát 

se vydavatelem kanadských novin nebo periodik nebo získat 

investiční podíly finančního zprostředkovatele a také v 

odvětvích, kde je vlastnictví nebo kontrola nutnou podmínkou 

k získání licence, povolení, grantů, plateb nebo jiných výhod. 

Pokud by vlastnictví nebo kontrola investičních podílů 

negativně ovlivnila schopnost družstva zachovat úroveň 

kanadského vlastnictví nebo kontroly, stanoví kanadský zákon 

o družstvech (Canada Cooperatives Act) omezení počtu 

investičních podílů, které lze vlastnit, nebo zákaz vlastnictví 

investičních podílů.  

3. Pro účely této výhrady se výrazem kanadský (Canadian) 

rozumí to, jak je tento výraz definován v kanadských 

nařízeních o obchodních korporacích (Canada Business 

Corporations Regulations, 2001) nebo v kanadských 

nařízeních o družstvech (Canada Cooperatives Regulations). 
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Výhrada I-C-4 

Odvětví: Všechna odvětví 

Pododvětví:   

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

 

Druh výhrady: Národní zacházení  

Vrcholné vedení a správní rady 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Canada Business Corporations Act, R.S.C. 1985, c. C-44  

Canada Business Corporations Regulations, 2001, S.O.R./2001-

512 

Canada Cooperatives Act, S.C. 1998, c. 1 

Canada Cooperatives Regulations, S.O.R./99-256 

Canada Corporations Act, R.S.C. 1970, c. C-32 

zvláštní akty parlamentu o zápisu specifických společností do 

obchodního rejstříku  

Popis: Investice 

1. Kanadský zákon o obchodních korporacích (Canada Business 

Corporations Act) stanoví požadavek, že ve většině korporací 

zapsaných v obchodním rejstříku na federální úrovni musí být 

25 % ředitelů kanadskými rezidenty, a má-li taková 

korporace méně než čtyři ředitele, musí být kanadským 

rezidentem alespoň jeden z nich. Jak stanoví kanadská 

nařízení o obchodních korporacích (Canada Business 

Corporations Regulations, 2001), u korporací v následujících 

odvětvích se vyžaduje, aby byla kanadskými rezidenty prostá 

většina ředitelů: těžba uranu, vydávání či distribuce knih, 

prodej knih, je-li prodej knih primární částí podnikání 

korporace, a distribuce filmů či videí. Podobně musí v 

korporacích, na něž se na základě zákona nebo nařízení 

jednotlivě vztahuje požadavek na minimální kanadské 

vlastnictví, být většina ředitelů kanadskými rezidenty.  
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2. Pro účely kanadského zákona o obchodních korporacích 

(Canada Business Corporations Act) se kanadským 

rezidentem rozumí jednotlivec, který je kanadským občanem 

s obvyklým pobytem v Kanadě, kanadským občanem, který 

nemá obvyklý pobyt v Kanadě a je příslušníkem skupiny 

vymezené v kanadských nařízeních o obchodních 

korporacích (Canada Business Corporations Regulations, 

2001), nebo „osobou s trvalým pobytem“, jak ji definuje 

zákon o imigraci a ochraně uprchlíků (Immigration and 

Refugee Protection Act, S.C. 2001, c. 27), jinou než osobou s 

trvalým pobytem, která má obvyklý pobyt v Kanadě po dobu 

delší než jeden rok poté, co se stala způsobilou k podání 

žádosti o kanadské občanství.  

3. V případě holdingové korporace musí být kanadskými 

rezidenty pouze jedna třetina ředitelů, pokud činí zisky této 

holdingové korporace a jejích dceřiných společností v 

Kanadě méně než 5 % hrubých zisků holdingové korporace a 

jejích dceřiných společností.  

4. Kanadský zákon o družstvech (Canada Cooperatives Act) 

stanoví, že členy družstva musí být nejméně dvě třetiny 

ředitelů. Alespoň 25 % ředitelů družstva musí být 

kanadskými rezidenty; má-li družstvo pouze tři ředitele, musí 

být alespoň jeden z nich kanadským rezidentem.  

5. Pro účely kanadského zákona o družstvech (Canada 

Cooperatives Act) je kanadský rezident definován v 

kanadských nařízeních o družstvech (Canada Cooperatives 

Regulations) jako jednotlivec, který je kanadským občanem s 

obvyklým pobytem v Kanadě; kanadský občan, který nemá 

obvyklý pobyt v Kanadě a je příslušníkem skupiny vymezené 

v kanadských nařízeních o družstvech (Canada Cooperatives 

Regulations), nebo „osobou s trvalým pobytem“, jak ji 

definuje zákon o imigraci a ochraně uprchlíků (Immigration 

and Refugee Protection Act), jinou než osobou s trvalým 

pobytem, která má obvyklý pobyt v Kanadě po dobu delší 

než jeden rok poté, co se stala způsobilou k podání žádosti o 

kanadské občanství. 
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Výhrada I-C-5 

Odvětví: Všechna odvětví 

Pododvětví:   

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

 

Druh výhrady: Národní zacházení 

Úroveň státní správy: Celostátní  

Opatření: Citizenship Act, R.S.C. 1985, c. C-29 

Foreign Ownership of Land Regulations, S.O.R./79-416  

Popis: Investice 

1. Nařízení ohledně vlastnictví pozemků cizinci (Foreign 

Ownership of Land Regulations) vycházejí ze zákona o 

občanství (Citizenship Act) a zákona o vlastnictví zemědělské 

půdy a pozemků k rekreaci (Agricultural and Recreational 

Land Ownership Act, R.S.A., 1980, c. A-9). V provincii 

Alberta může nezpůsobilá osoba nebo korporace se 

zahraničním vlastnictvím nebo kontrolou pouze vlastnit podíl 

na kontrolovaných pozemcích sestávající nejvíce ze dvou 

parcel o maximální souhrnné výměře 20 akrů.  
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2. Pro účely této výhrady se rozumí:  

nezpůsobilou osobou:  

a) fyzická osoba, jež není občanem Kanady ani nemá v 

Kanadě trvalý pobyt;  

b) zahraniční vláda či vládní agentura, nebo  

c) korporace zapsaná v obchodním rejstříku v jiné zemi 

než v Kanadě, a 

kontrolovanými pozemky pozemky v provincii Alberta, ale 

nikoli:  

a) korunní půda spravovaná provincií Alberta;  

b) pozemek v rámci města, nového města, obce nebo 

letoviska, a  

c) doly nebo zdroje nerostných surovin. 
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Výhrada I-C-6 

Odvětví: Všechna odvětví 

Pododvětví:   

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

 

Druh výhrady: Přístup na trh 

Národní zacházení 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Air Canada Public Participation Act, R.S.C. 1985, c. 35 (4th 

Supp.)  

Canadian Arsenals Limited Divestiture Authorization Act, S.C. 

1986, c. 20  

Eldorado Nuclear Limited Reorganization and Divestiture Act, 

S.C. 1988, c. 41  

Nordion and Theratronics Divestiture Authorization Act, S.C. 

1990, c. 4  

Popis: Investice 

1. „Nerezident“ či „nerezidenti“ nesmí vlastnit více než 

stanovené procento akcií s hlasovacím právem korporace, na 

niž se vztahují všechny uvedené zákony. Pro některé 

společnosti platí omezení ohledně jednotlivých akcionářů a 

pro některé společnosti mohou platit omezení souhrnná. Platí-

li určitá omezení ohledně procentuálního podílu, který může 

vlastnit jednotlivý kanadský investor, vztahují se tato 

omezení rovněž na nerezidenty. Omezení jsou následující:  

Air Canada: 25 % souhrnně;  

Cameco Limited (dříve Eldorado Nuclear Limited): 15 % na 

fyzickou osobu, jež není rezidentem, 25 % souhrnně;  
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Nordion International Inc.: 25 % souhrnně; 

Theratronics International Limited: 49 % souhrnně, a  

Canadian Arsenals Limited: 25 % souhrnně. 

2. Pro účely této výhrady se nerezidentem rozumí rovněž:  

a) fyzická osoba, jež není občanem Kanady ani nemá v 

Kanadě obvyklý pobyt;  

b) korporace zapsaná v obchodním rejstříku, vytvořená 

nebo jinak spravovaná mimo Kanadu;  

c) vláda cizího státu nebo politická složka vlády cizího 

státu nebo osoba pověřená výkonem funkce nebo úkolu 

jménem takové vlády;  

d) korporace přímo či nepřímo ovládaná osobou nebo 

subjektem uvedeným v písmenech a) až c);  

e) trust:  

i) založený osobou nebo subjektem uvedeným v 

písmenech b) až d), jiný než trust spravující 

penzijní fond ve prospěch fyzických osob, z nichž 

většina jsou kanadští rezidenti, nebo  

ii) v němž má osoba nebo subjekt uvedený v 

písmenech a) až d) více než 50 % držené účasti, a  

f) korporace přímo či nepřímo ovládaná trustem 

uvedeným v písmeni e). 
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Výhrada I-C-7 

Odvětví: Všechna odvětví 

Pododvětví:   

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

 

Druh výhrady: Přístup na trh 

Národní zacházení 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Export and Import Permits Act, R.S.C. 1985, c. E-19 

Popis: Přeshraniční obchod službami 

O vydání dovozního či vývozního povolení nebo potvrzení o 

povolení k tranzitu ohledně zboží nebo související služby, jež 

podléhá kontrole podle zákona o dovozních a vývozních 

povoleních (Export and Import Permits Act), smí žádat pouze 

fyzická osoba s obvyklým pobytem v Kanadě, podnik se sídlem v 

Kanadě nebo pobočka zahraniční společnosti v Kanadě. 
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Výhrada I-C-8 

Odvětví: Sociální služby 

Pododvětví:   

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

 

Druh výhrady: Národní zacházení 

Zacházení podle doložky nejvyšších výhod 

Výkonnostní požadavky  

Vrcholné vedení a správní rady 

Úroveň státní správy: Celostátní  

Opatření:  

Popis: Investice a přeshraniční obchod službami 

1. Kanada si vyhrazuje právo zachovat opatření týkající se 

dodávání sociálních služeb, na které se nevztahují žádné 

výhrady podle Výhrady II-C-9, pokud jde o sociální služby. 

2. Tato výhrada vůči zacházení podle doložky nejvyšších výhod 

se nevztahuje na poskytování soukromých vzdělávacích 

služeb. 
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Výhrada I-C-9 

Odvětví: Komunikační služby 

Pododvětví:  Telekomunikační přenosové sítě a služby 

Radiokomunikace 

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 752 

Druh výhrady: Přístup na trh 

Národní zacházení 

Vrcholné vedení a správní rady 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Telecommunications Act, S.C. 1993, c. 38  

Canadian Telecommunications Common Carrier Ownership and 

Control Regulations, S.O.R./94-667  

Radiocommunications Act, R.S.C. 1985, c. R-2  

Radiocommunication Regulations, S.O.R./96-484  

Popis: Investice 

1. Zahraniční investice do dodavatelů telekomunikačních služeb 

založených na infrastruktuře jsou omezeny maximálně na 

souhrnný celek 46,7 % podílu na hlasovacích právech, 

přičemž maximálně 20 % přímých investic a 33,3 % 

nepřímých investic. 
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2. Dodavatelé telekomunikačních služeb založených na 

infrastruktuře musí být fakticky ovládáni Kanaďany.  

3. Nejméně 80 % členů správní rady dodavatelů 

telekomunikačních služeb založených na infrastruktuře musí 

být Kanaďané. 

4. Aniž jsou dotčena výše uvedená omezení:  

a) zahraniční investice mohou dosáhnout až 100 % u 

dodavatelů provádějících operace v rámci mezinárodní 

licence na využívání podmořských kabelů;  

b) mobilní satelitní systémy zahraničních dodavatelů 

služeb může používat kanadský dodavatel služeb, a 

dodávat tak služby v Kanadě;  

c) pevné satelitní systémy zahraničních dodavatelů služeb 

lze používat k dodávání služeb mezi body v Kanadě a 

všemi body mimo Kanadu; 

d) zahraniční investice mohou dosáhnout až 100 % u 

dodavatelů provádějících operace v rámci satelitního 

povolení, a 

e) zahraniční investice mohou dosáhnout až 100 % u 

dodavatelů telekomunikačních služeb založených na 

infrastruktuře, jejichž zisky, včetně zisků jejich 

přidružených podniků, z dodávání telekomunikačních 

služeb v Kanadě představují méně než 10 % celkových 

zisků z telekomunikačních služeb v Kanadě. 
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Výhrada I-C-10 

Odvětví: Dopravní služby 

Pododvětví:  Celní agenti  

Ostatní podpůrné a pomocné služby v dopravě  

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 749 

Druh výhrady: Přístup na trh 

Národní zacházení 

Vrcholné vedení a správní rady  

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Customs Act, R.S.C. 1985, c. 1 (2nd Supp.)  

Customs Brokers Licensing Regulations, S.O.R./86-1067  

Popis: Investice a přeshraniční obchod službami 

K získání licence celního agenta v Kanadě musí být:  

a) fyzická osoba kanadským státním příslušníkem;  

b) korporace zapsaná v obchodním rejstříku v Kanadě a 

většina jejích ředitelů musí být kanadští státní 

příslušníci, a  

c) partnerství složeno z osob, které jsou kanadskými 

státními příslušníky, nebo korporací, jež jsou zapsány v 

obchodním rejstříku v Kanadě a jejichž většina ředitelů 

musí být kanadští státní příslušníci. 
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Výhrada I-C-11 

Odvětví: Distribuční služby 

Pododvětví:  Prodejny bezcelního zboží  

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 631, 632 (pouze prodejny bezcelního zboží) 

Druh výhrady: Přístup na trh 

Národní zacházení 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Customs Act, R.S.C. 1985, c. 1 (2nd Supp.)  

Duty Free Shop Regulations, S.O.R./86-1072 

Popis: Investice a přeshraniční obchod službami 

1. K získání licence na provoz prodejny bezcelního zboží na 

území hraničního přechodu v Kanadě musí fyzická osoba:  

a) být kanadským státním příslušníkem;  

b) být bezúhonná;  

c) mít trvalé bydliště v Kanadě a  

d) pobývat v Kanadě nejméně 183 dní v roce 

předcházejícím roku, kdy je podána žádost o vydání 

licence.  

2. K získání licence na provoz prodejny bezcelního zboží na 

území hraničního přechodu v Kanadě musí korporace:  

a) být zapsána v obchodním rejstříku v Kanadě a  

b) mít všechny své akcie ve skutečném vlastnictví 

kanadských státních příslušníků, kteří splňují 

požadavky odstavce 1.  
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Výhrada I-C-12 

Odvětví: Podnikatelské služby 

Pododvětví:  Znalecké služby související s vývozem a dovozem kulturních 

statků  

Služby muzeí, s výjimkou kulturních památek a historických staveb 

(pouze znalecké služby týkající se kulturních statků) 

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 96321, 87909 (pouze znalecké služby týkající se kulturních 

statků) 

Druh výhrady: Přístup na trh 

Národní zacházení 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Cultural Property Export and Import Act, R.S.C. 1985, c. C-51 

Popis: Investice a přeshraniční obchod službami 

1. Pro účely zákona o vývozu a dovozu kulturních statků 

(Cultural Property Export and Import Act) může být 

odborným znalcem kulturních statků jmenován pouze 

kanadský rezident nebo kanadská instituce.  

  

2. Pro účely této výhrady se rozumí:  

a) institucí subjekt, který je ve veřejném vlastnictví a je 

provozován výhradně ku prospěchu veřejnosti, je 

založen pro vzdělávací nebo kulturní účely a uchovává 

objekty a vystavuje je, a 

b) kanadským rezidentem fyzická osoba s obvyklým 

pobytem v Kanadě nebo korporace, jež má sídlo v 

Kanadě nebo má v Kanadě provozovnu, v níž 

zaměstnanci zaměstnaní v souvislosti s podnikáním 

korporace obvykle vykonávají svou práci. 
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Výhrada I-C-13 

Odvětví: Podnikatelské služby 

Pododvětví:  Patentoví zástupci  

Patentoví zástupci poskytující právní poradenství a služby právního 

zastupování  

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 8921 

Druh výhrady: Národní zacházení 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Patent Act, R.S.C. 1985, c. P-4  

Patent Rules, S.O.R./96-423  

Popis: Přeshraniční obchod službami 

Patentový zástupce může zastupovat osoby v řízení o patentové 

přihlášce nebo při jiných záležitostech u patentového úřadu, pokud 

je kanadským rezidentem a je patentovým úřadem registrován. 
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Výhrada I-C-14 

Odvětví: Podnikatelské služby 

Pododvětví:  Zástupci ve věci ochranných známek  

Zástupci ve věci ochranných známek poskytující právní 

poradenství a služby právního zastupování ve správních řízeních  

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 8922 

Druh výhrady: Národní zacházení 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Trade-marks Act, R.S.C. 1985, c. T-13  

Trade-marks Regulations, S.O.R./96-195  

Popis: Přeshraniční obchod službami 

Zástupce ve věci ochranných známek může zastupovat osoby v 

řízení o přihlášce ochranné známky nebo při jiných záležitostech u 

úřadu pro ochranné známky, pokud je kanadským rezidentem a je 

úřadem pro ochranné známky registrován. 
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Výhrada I-C-15 

Odvětví: Energie (ropa a plyn) 

Pododvětví:  Průmysl ropy a zemního plynu  

Služby související s těžbou  

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 120, 883 

Druh výhrady: Národní zacházení 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Canada Petroleum Resources Act, R.S.C. 1985, c. 36 (2nd
 

Supp.)  

Territorial Lands Act, R.S.C. 1985, c. T-7  

Federal Real Property and Federal Immovables Act, S.C. 1991, c. 

50  

Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C. 

1987, c. 3  

Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 

Implementation Act, S.C. 1988, c. 28  

Popis: Investice 

1. Tato výhrada se týká výrobních licencí vydaných pro 

„hraniční území“ a „pobřežní oblasti“ (oblasti, jež nespadají 

pod jurisdikci provincie), jak jsou definovány v příslušných 

opatřeních.  

2. Osoba, jež je držitelem licence na produkci ropy a zemního 

plynu nebo jejích akcií, musí být korporací zapsanou v 

obchodním rejstříku v Kanadě.  
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Výhrada I-C-16 

Odvětví: Energie (ropa a plyn) 

Pododvětví:  Průmysl ropy a zemního plynu  

Služby související s těžbou  

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 120, 883 

Druh výhrady: Národní zacházení 

Výkonnostní požadavky 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Canada Oil and Gas Production and Conservation Act, R.S.C. 

1985, c. O-7, ve znění Canada Oil and Gas Operations Act, S.C. 

1992, c. 35  

Canada - Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 

Implementation Act, S.C. 1988, c. 28  

Canada - Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C. 

1987, c. 3  

Prováděcí opatření k dohodě o ropě a zemním plynu mezi Kanadou 

a Yukonem (Canada-Yukon Oil and Gas Accord), včetně Canada-

Yukon Oil and Gas Accord Implementation Act, 1998, c.5, s. 20 a 

Oil and Gas Act, RSY 2002, c. 162  

Prováděcí opatření k dohodě o ropě a zemním plynu se 

Severozápadními teritorii (Northwest Territories Oil and Gas 

Accord), včetně prováděcích opatření platných pro teritorium 

Nunavut nebo přijatých tímto teritoriem jakožto územím dříve 

příslušejícím k Severozápadním teritoriím 

Prováděcí opatření k dohodě mezi Kanadou a Québecem o ropných 

zdrojích v Zálivu sv. Vavřince (Canada-Quebec Gulf of St. 

Lawrence Petroleum Resources Accord) 
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Popis: Investice a přeshraniční obchod službami 

1. Podle kanadského zákona o nakládání s ropou a zemním 

plynem (Canada Oil and Gas Operations Act) musí ministr 

schválit „plán přínosů“ a až poté lze pokračovat v 

rozvojovém projektu souvisejícím s ropou a zemním plynem.  

2. Plánem přínosů se rozumí plán, který poskytuje Kanaďanům 

zaměstnání a kanadským výrobcům, konzultantům, 

dodavatelům a společnostem dodávajícím služby úplnou a 

spravedlivou příležitost podílet se na konkurenčním základě 

na dodávkách zboží a služeb využívaných při navrhovaných 

pracích nebo činnostech uvedených v plánu prospěšnosti.  
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3. Podle kanadského zákona o nakládání s ropou a zemním 

plynem (Canada Oil and Gas Operations Act) může ministr v 

rámci plánu prospěšnosti žadateli uložit doplňkový 

požadavek, a to aby zajistil, že znevýhodnění jednotlivci nebo 

skupiny budou mít přístup ke vzdělávání a pracovním 

příležitostem, nebo že se mohou podílet na dodávkách zboží a 

služeb využívaných při navrhovaných pracích uvedených v 

plánu prospěšnosti.  

4. Ustanovení navazující na kanadský zákon o nakládání s 

ropou a zemním plynem (Canada Oil and Gas Operations 

Act) jsou obsažena v zákonech, jimiž se provádí dohoda o 

ropě a zemním plynu mezi Kanadou a Yukonem (Canada-

Yukon Oil and Gas Accord). 

5. Ustanovení navazující na kanadský zákon o nakládání s 

ropou a zemním plynem (Canada Oil and Gas Operations 

Act) budou obsažena v zákonech či nařízeních, jimiž se 

provádějí dohody s různými provinciemi a teritorii, včetně 

prováděcích předpisů provincií a teritorií (např. dohoda o 

ropě a zemním plynu se Severozápadními teritorii, dohoda 

mezi Kanadou a Québecem o ropných zdrojích v Zálivu sv. 

Vavřince a dohoda o ropě a zemním plynu s Novým 

Brunšvikem). Pro účely této výhrady se tyto dohody a 

prováděcí předpisy po svém uzavření považují za stávající 

opatření. 
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 6. Prováděcí zákon k dohodě mezi Kanadou a Novým Skotskem 

o pobřežních ropných zdrojích (Canada-Nova Scotia 

Offshore Petroleum Resources Accord Implementation Act) a 

prováděcí zákon k atlantické dohodě mezi Kanadou a 

provincií Newfoundland (Canada-Newfoundland Atlantic 

Accord Implementation Act) uvádí na plán přínosů stejné 

požadavky, ale vyžaduje také, aby tento plán zajišťoval, aby:  

a) korporace nebo jiný subjekt předkládající plán v 

příslušné provincii zřídil kancelář, v níž bude probíhat 

příslušná úroveň rozhodování před provedením práce 

nebo činnosti v pobřežní oblasti;  

b) byly vyčleněny prostředky na výzkum a vývoj, který se 

provede v provincii, a na vzdělávání a odbornou 

přípravu, které budou v provincii poskytovány, a  

c) se přednostně využívalo zboží vyrobené nebo služby 

dodávané v rámci provincie, pokud je takové zboží či 

služby konkurenceschopné co do spravedlivé tržní 

ceny, kvality a dodání.  

7. Rada spravující plány prospěšnosti podle uvedených zákonů 

může také požadovat, aby byla v plánech zahrnuta záruka, že 

se znevýhodnění jednotlivci nebo skupiny nebo jimi 

vlastněné korporace či jimi provozovaná družstva podílejí na 

dodávkách zboží a služeb využívaných při navrhovaných 

pracích nebo činnostech uvedených v plánu prospěšnosti.  

8. Kanada může kromě toho ve spojení se schválením 

rozvojových projektů podle příslušných zákonů uložit 

požadavek či vymáhat závazek ohledně převodu technologií, 

výrobního procesu nebo jiného duševního vlastnictví osobě v 

Kanadě. 
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Výhrada I-C-17 

Odvětví: Energie (ropa a plyn) 

Pododvětví:  Průmysl ropy a zemního plynu  

Služby související s těžbou  

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 120, 883 

Druh výhrady: Výkonnostní požadavky 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act, S.C. 

1987, c. 3  

Hibernia Development Project Act, S.C. 1990, c. 41  

Popis: Investice 

1. Podle zákona o rozvojovém projektu Hibernia (Hibernia 

Development Project Act) může Kanada zahájit jednání o 

dohodě s vlastníky projektu Hibernia. Součástí takové 

dohody může být požadavek, aby se vlastníci projektu 

Hibernia zavázali, že v Kanadě a provincii Newfoundland 

provedou určité práce a že se vynasnaží dosáhnout 

konkrétních cílových úrovní Kanady a provincie 

Newfoundland v souvislosti s ustanoveními plánu přínosů 

vyžadovaného podle prováděcího zákona k atlantické dohodě 

mezi Kanadou a provincií Newfoundland (Canada-

Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act). Plány 

přínosů jsou dále popsány ve výhradě Kanady I-C-16.  

2. Kanada může kromě toho ve spojení s projektem Hibernia 

uložit kanadskému státnímu příslušníku nebo podniku 

požadavek či vymáhat závazek ohledně převodu technologií, 

výrobního procesu nebo jiného duševního vlastnictví. 
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Výhrada I-C-18 

Odvětví: Podnikatelské služby  

Pododvětví:  Těžba uranu  

Služby související s těžbou  

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 883 

Druh výhrady: Národní zacházení 

Zacházení podle doložky nejvyšších výhod 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Investment Canada Act, R.S.C. 1985, c. 28 (1st Supp.)  

Investment Canada Regulations, S.O.R./85-611  

Non-Resident Ownership Policy in the Uranium Mining Sector, 

1987  

Popis: Investice 

1. Vlastnictví zařízení pro těžbu uranu „státními příslušníky či 

subjekty jiného státu než Kanady“, podle definice v 

kanadském zákoně o investicích (Investment Canada Act), je 

omezeno na 49 % ve fázi prvovýroby. Z tohoto omezení lze 

povolit výjimky, pokud je možné doložit, že zařízení je ve 

skutečnosti pod kanadskou kontrolou, jak ji definuje 

kanadský zákon o investicích (Investment Canada Act).  
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2. Jsou povoleny výjimky z politiky týkající se vlastnictví 

nerezidentů v odvětví těžby uranu (Non-Resident Ownership 

Policy in the Uranium Mining Sector), podléhají však 

schválení guvernéra v Radě, a to pouze v případech, kdy 

žádní kanadští podílníci nejsou. Investice do zařízení státními 

příslušníky či subjekty jiného státu než Kanady, k nimž došlo 

před 23. prosincem 1987 a které překračují povolenou úroveň 

vlastnictví, mohou zůstat zachovány. Není povoleno žádné 

zvýšení vlastnického podílu státních příslušníků či subjektů 

jiného státu než Kanady.  

3. Při posuzování žádosti investora z Evropské unie o výjimku z 

dotčené politiky nebude Kanada vyžadovat, aby prokázal, že 

nelze nalézt kanadského partnera. 

 



 

 

EU/CA/R/Příloha I/cs 38 

Výhrada I-C-19 

Odvětví: Podnikatelské služby  

Pododvětví:  Audit 

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 862 

Druh výhrady: Národní zacházení 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Bank Act, S.C. 1991, c. 46  

Insurance Companies Act, S.C. 1991, c. 47  

Cooperative Credit Associations Act, S.C. 1991, c. 48  

Trust and Loan Companies Act, S.C. 1991, c. 45  

Popis: Přeshraniční obchod službami 

1. Banky musí mít účetní firmu, která provádí bankovní audit. 

Účetní firma musí splňovat požadavky podle zákona o 

bankách (Bank Act). Jedním z požadavků je, že dva či více 

členů firmy musí mít obvyklý pobyt v Kanadě a že člen 

firmy, kterého firma s bankou společně určily k provedení 

auditu, musí mít obvyklý pobyt v Kanadě.  
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2. Pojišťovna, družstevní úvěrový svaz a svěřenská či úvěrová 

společnost musí mít auditora, který je buď fyzickou osobou, 

nebo účetní firmou. Auditor takové instituce musí splňovat 

požadavky podle zákona o pojišťovnách (Insurance 

Companies Act), zákona o družstevních úvěrových svazech 

(Cooperative Credit Associations Act) nebo zákona o 

svěřenských a úvěrových společnostech (Trust and Loan 

Companies Act). Je-li auditorem takové finanční instituce 

jmenována fyzická osoba, jedním z požadavků je, že musí 

mít obvyklý pobyt v Kanadě. Je-li auditorem takové finanční 

instituce jmenována účetní firma, musí mít člen firmy, 

kterého firma s finanční institucí společně určily k provedení 

auditu, obvyklý pobyt v Kanadě. 
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Výhrada I-C-20 

Odvětví: Doprava 

Pododvětví:  Letecká doprava (osobní i nákladní)  

„Zvláštní letecká doprava“ (vymezeno níže v části Popis)  

Kurýrní služby 

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 73, 7512, „zvláštní letecká doprava“ (vymezeno níže  

v části Popis) 

Druh výhrady: Přístup na trh  

Národní zacházení 

Vrcholné vedení a správní rady  

Úroveň státní správy: Celostátní 

Opatření: Canada Transportation Act, S.C. 1996, c. 10 

Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2 

Canadian Aviation Regulations, S.O.R./96-433: 

Part II, Subpart 2 - "Aircraft Markings and Registration"; 

Part IV "Personnel Licensing and Training" a 

Part VII "Commercial Air Services" 

Popis: Investice 

1. V kanadském dopravním zákoně (Canada Transportation 

Act) stojí v oddíle 55 tato definice výrazu „Kanaďan“ / 

„kanadský“ (Canadian):  
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2. „... výrazem „Kanaďan“ / „kanadský“ (Canadian) se rozumí 

občan Kanady nebo osoba s trvalým pobytem v Kanadě ve 

smyslu pododdílu 2 odst. 1 zákona o imigraci a ochraně 

uprchlíků (Immigration and Refugee Protection Act), 

kanadská vláda nebo vládní agentura nebo korporace nebo 

jiný subjekt zapsaný v obchodním rejstříku nebo založený 

podle kanadských zákonů nebo zákonů kanadské provincie, 

ovládaný fakticky Kanaďany, jehož nejméně 75 % 

hlasovacích práv, nebo menší podíl podle případného nařízení 

guvernéra v Radě, vlastní a ovládají Kanaďané...“ 

3. Nařízení přijatá podle zákona o letectví (Aeronautics Act) 

zahrnují prostřednictvím odkazu definici výrazu „Kanaďan“ / 

„kanadský“ (Canadian) z kanadského dopravního zákona 

(Canada Transportation Act). Tato nařízení vyžadují, aby 

kanadský provozovatel komerční letecké dopravy provozoval 

letadla zapsaná v leteckém rejstříku Kanady. Tato nařízení 

vyžadují, aby byl provozovatel Kanaďan, aby mohl získat 

kanadské osvědčení leteckého provozovatele a splnil tak 

podmínky k registraci letadel v leteckém rejstříku jakožto 

„kanadských letadel“. 
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 4. Následující komerční leteckou dopravu mohou provozovat 

pouze Kanaďané: 

a) domácí (doprava mezi různými místy nebo z jednoho 

místa s návratem do téhož místa na území Kanady nebo 

mezi místem na území Kanady a místem, které se 

nenachází na území jiné země); 

b) mezinárodní linkovou (letecká linková doprava mezi 

místem na území Kanady a místem na území jiné 

země), pokud byla taková doprava vyhrazena 

kanadským dopravcům podle stávajících nebo 

budoucích dohod o letecké dopravě; 

c) mezinárodní nepravidelnou dopravu (nepravidelná 

letecká doprava mezi místem na území Kanady a 

místem na území jiné země), pokud byla taková 

doprava vyhrazena kanadským dopravcům podle 

kanadského dopravního zákona (Canada 

Transportation Act), a  

d) zvláštní leteckou dopravu včetně leteckého mapování, 

leteckého průzkumu, leteckého fotografování, řízení 

lesních požárů, požární ochrany, letecké reklamy, vleku 

kluzáku, skoků padákem, leteckých konstrukcí, těžby 

dřeva pomocí vrtulníků, letecké inspekce, dohledu ze 

vzduchu, letového výcviku, vyhlídkových letů a 

leteckého postřiku plodin. 

5. Cizinec nesmí být registrován jako vlastník letadla zapsaného 

v leteckém rejstříku Kanady. 
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6. Kromě ustanovení kanadských nařízení v oblasti letectví 

(Canadian Aviation Regulations) může korporace zapsaná v 

kanadském obchodním rejstříku, která však nesplňuje 

požadavky na kanadské vlastnictví a kontrolu, zaregistrovat 

letadlo k soukromým účelům, pouze pokud je z podstatné 

části (alespoň z 60 %) využíváno v Kanadě. 

7. Kanadská nařízení v oblasti letectví (Canadian Aviation 

Regulations) rovněž omezují přítomnost soukromých letadel 

registrovaných v cizině jinou než kanadskou korporací v 

Kanadě nejvíce na 90 dnů v dvanáctiměsíčním období. 

Soukromá letadla registrovaná v cizině se mohou využívat 

pouze k soukromým účelům; totéž platí pro letadla 

registrovaná v Kanadě, jež potřebují osvědčení k soukromým 

letům. 
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Výhrada I-C-21 

Odvětví: Doprava 

Pododvětví:  Služby v oblasti oprav a údržby letadel 

Služby pozemního odbavení (pouze traťová údržba), jak jsou 

definovány v kapitolách o přeshraničním obchodu službami a 

investicích 

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

„Služby v oblasti oprav a údržby letadel“ a „Služby pozemního 

odbavení“ (pouze traťová údržba), jak jsou definovány v článcích 

8.1 (Definice) a 9.1 (Definice) 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Druh výhrady: Národní zacházení 

Přístup na trh 

Opatření: Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2 

Canadian Aviation Regulations, S.O.R./96-433: 

Part IV "Personnel Licensing and Training"; 

Part V "Airworthiness"; 

Part VI "General Operating and Flight Rules" a 

Part VII "Commercial Air Services" 

Popis: Přeshraniční obchod službami 

Opravy, generální opravy či údržba letadel a jiných výrobků 

letecké techniky (včetně traťové údržby) požadované k zachování 

letové způsobilosti letadla a jiných výrobků letecké techniky 

registrovaných v Kanadě musí provádět osoby splňující požadavky 

kanadských leteckých předpisů (tzn. organizace oprávněné k 

údržbě a mechanici údržby letadel). Osvědčení se nevydávají 

osobám usazeným mimo Kanadu, kromě organizací podřízených 

organizacím oprávněným k údržbě usazeným v Kanadě. 
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Výhrada I-C-22 

Odvětví: Doprava 

Pododvětví:  Linková a nepravidelná silniční osobní a nákladní doprava, včetně 

kurýrních služeb 

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 7121, 7122, 7123, 7512 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Druh výhrady: Národní zacházení 

Přístup na trh 

Opatření: Motor Vehicle Transport Act, R.S.C. 1985, c. 29 (3rd Supp.), ve 

znění S.C. 2001, c. 13. 

Canada Transportation Act, S.C. 1996, c. 10 

Customs Tariff, S.C. 1997, c. 36 

Popis: Přeshraniční obchod službami 

Nákladní či autobusovou dopravu mezi místy na kanadském území 

mohou poskytovat pouze osoby z Kanady za použití nákladních 

automobilů či autobusů registrovaných v Kanadě, které byly buď v 

Kanadě vyrobeny, nebo procleny.  
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Výhrada I-C-23 

Odvětví: Doprava 

Pododvětví:  Služby vodní dopravy (osobní i nákladní) námořními plavidly i 

plavidly, která nejsou určena pro plavbu na moři  

Podpora a další služby vodní dopravy  

Výstavba vodních cest, přístavů, přehrad a ostatních vodních děl 

Jakékoli jiné komerční činnosti námořní dopravy prováděné z 

plavidel  

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 721, 722, 745, 5133, 5223 a jakékoli jiné komerční činnosti 

námořní dopravy prováděné z plavidel  

Úroveň státní správy: Celostátní 

Druh výhrady: Národní zacházení 

Přístup na trh 

Povinnosti 

Opatření: Canada Shipping Act, 2001, S.C. 2001, c. 26 
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Popis: Investice, přeshraniční obchod službami a mezinárodní 

námořní doprava 

1. Majitel plavidla, jež má být registrováno v Kanadě, nebo 

osoba, v jejímž výhradním vlastnictví plavidlo je, musí být: 

a) občan Kanady nebo osoba s trvalým pobytem v Kanadě 

ve smyslu pododdílu 2 odst. 1 zákona o imigraci a 

ochraně uprchlíků (Immigration and Refugee 

Protection Act); 

b) korporace zapsaná v obchodním rejstříku podle zákonů 

Kanady nebo její provincie či teritoria, nebo  

c) není-li plavidlo zatím registrováno v jiné zemi, 

korporace zapsaná v obchodním rejstříku podle zákonů 

jiné země než Kanady, pokud všechny záležitosti 

týkající se plavidla vyřizuje jedna z níže uvedených 

osob či subjektů: 

i) dceřiná společnost korporace zapsané v 

obchodním rejstříku podle zákonů Kanady nebo 

její provincie či teritoria; 

ii) zaměstnanec nebo ředitel kanadské pobočky 

korporace, která podniká v Kanadě, nebo  

iii) společnost v oblasti správy lodí zapsaná v 

obchodním rejstříku podle zákonů Kanady nebo 

její provincie či teritoria. 
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2. Plavidlo zaregistrované v jiné zemi a pronajaté bez posádky 

může být po dobu trvání pronájmu v Kanadě zapsáno na 

seznam a jeho registrace v zemi registrace je pozastavena, 

pokud je pronajímatelem: 

a) občan Kanady nebo osoba s trvalým pobytem v Kanadě 

podle definice v pododdílu 2 odst. 1 zákona o imigraci 

a ochraně uprchlíků (Immigration and Refugee 

Protection Act), nebo 

b) korporace zapsaná v obchodním rejstříku podle zákonů 

Kanady nebo její provincie či teritoria. 
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Výhrada I-C-24 

Odvětví: Doprava 

Pododvětví:  Služby vodní dopravy (osobní i nákladní) námořními plavidly i 

plavidly, která nejsou určena pro plavbu na moři  

Podpora a další služby vodní dopravy  

Výstavba vodních cest, přístavů, přehrad a ostatních vodních děl 

Jakékoli jiné komerční činnosti námořní dopravy prováděné z 

plavidel 

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 721, 722, 745, 5133, 5223 a jakékoli jiné komerční činnosti 

námořní dopravy prováděné z plavidel  

Úroveň státní správy: Celostátní 

Druh výhrady: Národní zacházení 

Přístup na trh 

Povinnosti 

Opatření: Canada Shipping Act, 2001, S.C. 2001, c. 26 

Marine Personnel Regulations, S.O.R./2007-115 

Popis: Přeshraniční obchod službami a mezinárodní námořní doprava 

Kapitáni, důstojníci, mechanici a určité jiné námořní profese musí 

mít osvědčení vydané Ministerstvem dopravy, aby mohli sloužit na 

plavidle registrovaném v Kanadě. Tato osvědčení lze vydat pouze 

občanům Kanady nebo osobám, jež mají v Kanadě trvalý pobyt. 
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Výhrada I-C-25 

Odvětví: Doprava 

Pododvětví:  Vedení a kotvení lodí 

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 74520 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Druh výhrady: Národní zacházení 

Přístup na trh 

Povinnosti 

Opatření: Pilotage Act, R.S.C. 1985, c. P-14 

General Pilotage Regulations, S.O.R./2000-132 

Atlantic Pilotage Authority Regulations, C.R.C. c. 1264 

Laurentian Pilotage Authority Regulations, C.R.C. c. 1268 

Great Lakes Pilotage Regulations, C.R.C. c. 1266 

Pacific Pilotage Regulations, C.R.C. c. 1270 

Popis: Přeshraniční obchod službami a mezinárodní námořní doprava 

S ohledem na výhradu Kanady II-C-15 může služby vedení lodí ve 

vodách na území Kanady, v nichž je vedení lodí povinné, 

poskytovat pouze osoba s licencí nebo osvědčením k vedení lodí 

vydaným příslušnou regionální lodivodskou správou. Licenci nebo 

osvědčení k vedení lodí může získat pouze občan Kanady nebo 

osoba s trvalým pobytem v Kanadě. Osoba s trvalým pobytem v 

Kanadě, které byla vydána lodivodská licence nebo osvědčení k 

vedení lodí, se musí do pěti let od získání takového dokumentu stát 

občanem Kanady, aby si mohla licenci či osvědčení ponechat. 
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Výhrada I-C-26 

Odvětví: Doprava 

Pododvětví:  Dopravní služby námořními plavidly i plavidly, která nejsou určena 

pro plavbu na moři  

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 721, 722 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Druh výhrady: Zacházení podle doložky nejvyšších výhod 

Povinnosti 

Opatření: Coasting Trade Act, S.C. 1992, c. 31 

Popis: Přeshraniční obchod službami a mezinárodní námořní doprava 

Zákazy podle zákona o pobřežním obchodu (Coasting Trade Act) 

stanovené ve výhradě Kanady II-C-14 se nevztahují na plavidla 

vlastněná vládou Spojených států amerických, pokud jsou 

používána výhradně pro účely dopravy zboží, jehož majitelem je 

vláda Spojených států amerických, z území Kanady k zásobování 

vzdálených stanovišť včasného varování. 
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Výhrada I-C-27 

Odvětví: Doprava 

Pododvětví:  Linková a nepravidelná osobní silniční doprava  

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 7121, 7122 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Druh výhrady: Přístup na trh 

Národní zacházení  

Opatření: Motor Vehicle Transport Act, R.S.C. 1985, c. 29 (3
rd

 Supp.), ve 

znění S.C. 2001, c. 13 

Popis: Investice a přeshraniční obchod službami  

Agenturám působícím na úrovni provincie či teritoria byla svěřena 

pravomoc vydávat na dotčeném území povolení osobám k 

poskytování autobusové dopravy mimo provincii (mezi 

provinciemi i přeshraniční) na stejném základě jako místní 

autobusovou dopravu. Většina takových agentur vydává povolení k 

místní autobusové dopravě na základě zkoušky, zda je z veřejného 

hlediska vhodná a potřebná.  

 



 

 

EU/CA/R/Příloha I/cs 53 

Výhrada I-C-28 

Odvětví: Doprava 

Pododvětví:  Všechna pododvětví dopravy 

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 7 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Druh výhrady: Přístup na trh 

Opatření: Canada Transportation Act, S.C. 1996, c. 10 

Popis: Investice 

Podle kanadského dopravního zákona (Canada Transportation Act) 

vyžaduje každá navrhovaná transakce související s dopravním 

podnikem a vyvolávající pochybnosti ohledně veřejného zájmu, 

pokud jde o vnitrostátní dopravu, jak ji stanoví ministr, schválení 

guvernéra v Radě. 

 

  



 

 

EU/CA/R/Příloha I/cs 54 

Výhrada I-C-29 

Odvětví: Doprava 

Pododvětví:  Poštovní služby, doprava poštovních zásilek jakýmkoli druhem 

dopravy 

Klasifikace průmyslového 

odvětví: 

CPC 71124, 71235, 7321, 7511 

Úroveň státní správy: Celostátní 

Druh výhrady: Přístup na trh 

Opatření: Canada Post Corporation Act, R.S.C. 1985, c. C-10 

Letter Definition Regulations, S.O.R./83–481 

Popis: Investice a přeshraniční obchod službami 

Sběr, předávání a doručování „poštovních zásilek“ v rámci Kanady, 

jak jsou definovány v nařízeních definujících poštovní zásilky 

(Letter Definition Regulations), je výhradní a výlučnou výsadou 

poštovního monopolu. 

Pro upřesnění je třeba uvést, že činnosti související s výhradní a 

výlučnou výsadou mohou být rovněž omezeny, včetně vydávání 

poštovních známek a instalace, zřizování nebo přemísťování 

poštovních schránek nebo zařízení určených ke sběru, doručování 

nebo uchovávání poštovních zásilek na veřejných místech. 

 


